
ALFA EC

VOLLEDIGE HANDLEIDING
INSTALLATIE EN GEBRUIK

NL

ver.1 28.05.20



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

 1 – VOORDAT U BEGINT

1.1 – DETAILS VAN DE GEBRUIKSHANDLEIDING

Voor een betere oriëntatie maakt de tekst van de handleiding gebruik van de volgende symbolen. De symbolen, met hun desbetref-
fende betekenis, zijn vermeld in onderstaande tabel.

Symbool Betekenis

 LET OP Aankondiging of opmerking

 MIS DIT NIET Belangrijke instructies

 DIT ZULT U NODIG HEBBEN Praktische tips en informatie

 TECHNISCHE GEGEVENS Meer technische gegevens

 
Verwijzing naar een ander hoofdstuk /
gedeelte van de gebruikshandleiding

Lees de volgende informatie zorgvuldig door, vóórdat u de ALFA EC-eenheid voor het eerst aansluit en bewaar deze 
tijdens het gebruik en het onderhoud. 2VV s.r.o behoudt zich het recht voor om technische documentatie zonder 
voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

Bewaar deze handleiding voor eventueel gebruik in de toekomst. De instructies dienen als een integraal onderdeel 
van het product te worden beschouwd.

1.2 - PRODUCTINFORMATIE EN -INSTALLATIE

ALFA EC Comfort is een eenheid die lucht in een gebouw brengt of de lucht filtert, afvoert, verwarmt of koelt (afhankelijk van het 
apparaat). ALFA EC comfort dient niet alleen voor verwarmingsdoeleinden.

De ALFA EC eenheid is ontworpen om kantoren, kleine winkels, bars, restaurants, sportfaciliteiten en andere overdekte ruimtes te 
ventileren.
Het ontwerp van een ventilatie-eenheid moet altijd door een deskundige op het gebied van airconditioning worden gedaan.

TECHNISCHE GEGEVENS
• De ALFA EC eenheid is ontworpen voor gebruik binnenshuis, in een droge omgeving, met een temperatuurbereik van 
+ 5 ° C tot + 35 ° C en een relatieve vochtigheid tot 90%, en ze kan lucht absorberen die geen grote stof-, vet-, chemische 
neerslagdeeltjes of andere verontreinigingen bevat, bij een temperatuur tussen - 30 ° C en + 40 ° C en een relatieve lucht-
vochtigheid tot 90%. De elektrische beveiliging van de ventilator is IP20.

• De ALFA EC eenheid is uitgerust met een automatische regulering en bediening, waarmee u de exacte parameters van 
de ventilatie/verwarming of koeling kunt instellen.

1.3 – CONFORMITEITSVERKLARING
Dit product is ontworpen, gefabriceerd, en op de markt gebracht met voldoening aan alle relevante bepalingen. Het is in overeen-
stemming met de eisen van de richtlijnen van Europees Parlement en Raad, met inbegrip van amendementen, die erop betrekking 
hebben. Onder normale omstandigheden, en bij gebruik en installatie voor het beoogde gebruik volgens de gebruiksaanwijzing, 
is het product veilig. Door middel van beoordeling werd een harmonisatie toegepast aan Europese normen, zoals vermeld in de 
desbetreffende EG-conformiteitsverklaring. Voor de huidige versie en de volledige EG-conformiteitsverklaring, kunt u terecht op 
www.2vv.cz.
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 2 – UITPAKKEN

2.1 – INSPECTIE VAN DE ZENDING

NT 1565 B - 04/2014 3

2.1 - CONTRÔLE DU SYSTÈME FOURNI

2.2 - DÉBALLAGE DU SYSTÈME

2 ACCESSOIRES

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  À la livraison, vérifiez immédiatement que le produit emballé n’est pas endommagé. Dans l’éventualité d’une détériora-

tion de l’emballage, veuillez contacter le transporteur.
 •  Si les réclamations ne sont pas portées dans les délais, aucune réclamation ne pourra être traitée ultérieurement.
 •  Vérifiez que le type de produit est bien celui que vous avez commandé. S’il ne s’agit pas du système de ventilation com-

mandé, n’ouvrez pas l’emballage et signalez immédiatement le problème au fournisseur.
 •  Après avoir déballé le produit, vérifiez que le système de ventilation et ses accessoires sont en parfait état. En cas de 

doute, veuillez contacter le fournisseur.
 •  N’essayez jamais de faire fonctionner un système de ventilation endommagé.
 • Si vous décidez de ne pas déballer le système de ventilation immédiatement après la livraison, le produit devra être 

stocké dans un endroit sec et abrité, à une température comprise entre + 5 °C et + 35 °C maximum.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Si le caisson alfa a été transporté à une température inférieure à 0 °C, il ne faut pas le mettre en marche le système 

pendant au moins 2 heures pour permettre à la température à à l’intérieur du caisson ALFA d’atteindre la température 
ambiante.

Tous les matériaux d’emballage utilisés sont respectueux de l’environnement et peuvent donc 
être réutilisés ou recyclés. Merci de contribuer active-ment à la protection de l’environnement et 
de vous assurer de l’élimination réglementaire et du recyclage des matériaux d’emballage. 

 MIS DIT NIET
•	  Controleer onmiddellijk na aankomst of de verpakking van het product niet beschadigd is. Neem in geval van een 

beschadigd pakket contact op met de  vervoerder.
•	  Eventuele klachten dienen tijdig te worden ingediend. Latere klachten zullen worden genegeerd.
•	 Controleer of het product overeenkomt met uw bestelling. Haal, als u een ander product ontving dan de ventilator 

die u bestelde, de goederen niet uit de doos en neem onmiddellijk contact op met de leverancier.
•	 Controleer, na het uitpakken van het product, of de ventilator en accessoires in goede staat zijn. Neem bij twijfel 

contact op met de leverancier.
•	  Probeer in geen geval een beschadigde ventilator te installeren.
•	 Als u de ventilator niet direct na de levering wilt uitpakken, dan moet u deze droog en beschermd tegen invloeden 

van buitenaf bewaren bij een temperatuur tussen + 5 ° C en + 35 ° C.

Al het materiaal dat voor de verpakking van het product gebruikt is, is milieuvriendelijk en kan 
worden hergebruikt of gerecycled. Bedankt dat u actief helpt om het milieu te beschermen en 

voor een correcte omgang en recyclen van de verpakking.

NT 1565 B - 04/2014 3

2.1 - CONTRÔLE DU SYSTÈME FOURNI

2.2 - DÉBALLAGE DU SYSTÈME

2 ACCESSOIRES

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  À la livraison, vérifiez immédiatement que le produit emballé n’est pas endommagé. Dans l’éventualité d’une détériora-

tion de l’emballage, veuillez contacter le transporteur.
 •  Si les réclamations ne sont pas portées dans les délais, aucune réclamation ne pourra être traitée ultérieurement.
 •  Vérifiez que le type de produit est bien celui que vous avez commandé. S’il ne s’agit pas du système de ventilation com-

mandé, n’ouvrez pas l’emballage et signalez immédiatement le problème au fournisseur.
 •  Après avoir déballé le produit, vérifiez que le système de ventilation et ses accessoires sont en parfait état. En cas de 

doute, veuillez contacter le fournisseur.
 •  N’essayez jamais de faire fonctionner un système de ventilation endommagé.
 • Si vous décidez de ne pas déballer le système de ventilation immédiatement après la livraison, le produit devra être 

stocké dans un endroit sec et abrité, à une température comprise entre + 5 °C et + 35 °C maximum.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Si le caisson alfa a été transporté à une température inférieure à 0 °C, il ne faut pas le mettre en marche le système 

pendant au moins 2 heures pour permettre à la température à à l’intérieur du caisson ALFA d’atteindre la température 
ambiante.

Tous les matériaux d’emballage utilisés sont respectueux de l’environnement et peuvent donc 
être réutilisés ou recyclés. Merci de contribuer active-ment à la protection de l’environnement et 
de vous assurer de l’élimination réglementaire et du recyclage des matériaux d’emballage. 

2.2 – DE EENHEID UITPAKKEN

MIS DIT NIET
• Als de eenheid bij een temperatuur onder 0 ° C werd getransporteerd, dan moet u deze minstens 2 uur laten acclimatiseren 
zonder dat u het apparaat laat draaien, zodat het apparaat op temperatuur komt.

ALFA EC

ALFA EC
1x

1x
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 3 – DE BELANGRIJSTE ONDERDELEN

 4 – DIMENSIES

Inlaat

Regelaar

Filter

Uitlaat

Naverwarming elektrisch, water Revisiedeksel

AHAL4-05-EL (elektrische warmtewisselaar)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 59.58 kg

Bediening

Regelaar, extern

ALFA EC
Externe module (accessoires)
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AHAL4-05-S (zonder naverwarming)

AHAL4-05-VV (waterwarmtewisselaar)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 50.09 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06920PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
01.06.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-500-EC

- 81.67 kg
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DX EXTERNE MODULE -  AHAL4-05

C/O EXTERNE MODULE -  AHAL4-05
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06901PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
04.08.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-05-MODUL

- 83.27 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06901PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
25.05.2016

Martin Poslušný V
12.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-05-MODUL

- 69.46 kg
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AHAL4-10-EL (elektrische warmtewisselaar)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 79.65 kg

AHAL4-10-S (koud)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 71.13 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06958PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
06.06.2016

Martin Poslušný V
16.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-1000-EC

- 117.29 kg

AHAL4-10-VV (waterwarmtewisselaar)

C/O EXTERNE MODULE -  AHAL4-10
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE
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HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
8.11.2016

Martin Poslušný V
8.11.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-10-MODUL

- 116.42 kg

G3/4“

G3/4
“

28

23
7

40
0

25
0

27
4

14
8

47

27
.5

148

133

188
466

570

400

42451

39



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

DX EXTERNE MODULE -  AHAL4-10

AHAL4-20-EL  (elektrische warmtewisselaar)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

001

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06265PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:5

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
8.11.2016

Martin Poslušný V
8.11.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-10-MODUL

- 116.42 kg
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AHAL4-20-S  (koud)

AHAL4-20-VV (waterwarmtewisselaar)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 72.51 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06976PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.06.2016

Martin Poslušný V
4.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-2000-EC

- 132.71 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

DX EXTERNÍ MODUL   -  AHAL4-20

C/O EXTERNE MODULE   -  AHAL4-20
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

167.74 kg

G3/4“

G3/4
“

28

29
0

47
9 30

0

32
4

14
8

47

27
.5

148

133

167
466

672

500

52451

39

 3
9 

 3
9 

 148 

 39 

 465 

 3
80

 

 130  
22 

CONDENSATION DRAIN

 
22 

CONDENSATION DRAIN

 4
73

 

 2
90

 

 133 

 7
/8

" 

 1/
2" 

CONNECTION
POINTS

 672 

 51 
 524 
 500 

 3
24

 

 3
00

 
 4

xM
8 

 6
83

 
 6

52
 

 6
20

 

 
8 

B

F

E

A

C

D

A3

85 762 431

C

E

D

F

A

B

41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06257PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
27.07.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-20-MODUL

135.56 kg
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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-30-EL  (elektrische warmtewisselaar)

AHAL4-30-S    (zonder naverwarmer)

 850 

 3
17

 
 125  443 

 800 

 600 

 3
50

 

 624 

 3
74

 

 4
24

 

 4
5 

 82 

 735 
 7

50
 

 7
18

 

 7
81

 

 8
31

 

B

F

E

A

C

D

A3

85 762 431

C

E

D

F

A

B

41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 112.33 kg
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 96.75 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-30-VV (waterwarmtewisselaar)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06998PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-3000-EC

- 195.33 kg

C/O EXTERNE MODULE -  AHAL4-30
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 232.21 kg
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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-50-S ( zonder naverwarmer)
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 138.82 kg

DX EXTERNE MODULE -  AHAL4-30
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-010-S06244PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
08.08.2016

Jaroslav Hubert
16.5.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-30-MODUL

- 183.41 kg
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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-50-VV
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06608PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Petr Vavřinec
16.6.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-5000-EC

- 311.98 kg

C/O MODULE EXTERNE  -  AHAL4-50
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 48.10 kg
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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-80-S
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 193.01 kg

DX EXTERNE MODULE  -  AHAL4-50
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

02V

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06672PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
26.07.2016

Petr Vavřinec
16.6.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-50-MODUL

- 269.36 kg
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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

AHAL4-80-VV
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

2-403-S06649PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:15

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
28.04.2016

Martin Poslušný V
5.2.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-8000-EC

- 508.89 kg

C/O EXTERNE MODULE  -  AHAL4-80
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DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06676PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
03.05.2016

Martin Poslušný V
18.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-80-MODUL

65.35 kg
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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

 5 – SPECIFICATIES

Type eenheid Voedingsspanning Ventilatorsnelheid (omw/
min) Stroom (A) Vermogen (kW) Gewicht (kg)

AHAL4-050HX00E40-XS0... 230 V - 50/60Hz 3635 1 0,17 34

AHAL4-050HX00E40-XE1... 230 V - 50/60Hz 3635 15,5 3,40 36

AHAL4-050HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 3635 10,5 6,7 36

AHAL4-050HX00E40-XV2... 230 V - 50/60Hz 3635 1 0,17 36

AHAL4-100HX00E40-XS0... 230 V - 50/60Hz 2900 1,1 0,18 37

AHAL4-100HX00E40-XE0... 230 V - 50/60Hz 2900 15,5 3,40 41

AHAL4-100HX00E40-XE1... 400 V - 50/60Hz 2900 10,5 6,7 41

AHAL4-100HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2900 15 10 41

AHAL4-100HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2900 20 13,65 41

AHAL4-100HX00E40-XV2... 230 V - 50/60Hz 2900 1,1 0,18 41

AHAL4-200HX00E40-XS0... 230 V - 50/60Hz 2600 2,9 0,47 50

AHAL4-200HX00E40-XE1... 400V - 50/60 Hz 2600 21 14 55

AHAL4-200HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2600 28 18,5 55

AHAL4-200HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2600 41 27,5 55

AHAL4-200HX00E40-XV2... 230 V - 50/60Hz 2600 2,9 0,47 55

AHAL4-300HX00E40-XS0... 400V - 50/60 Hz 2580 2 1,1 65

AHAL4-300HX00E40-XE1... 400V - 50/60 Hz 2580 31 21 70

AHAL4-300HX00E40-XE2... 400V - 50/60 Hz 2580 41 28 70

AHAL4-300HX00E40-XE3... 400V - 50/60 Hz 2580 59,8 41 70

AHAL4-300HX00E40-XV2... 400V - 50/60 Hz 2580 2 1,1 70

AHAL4-500HX00E40-XS0... 400V - 50/60 Hz 2600 2,65 1,8 95

AHAL4-500HX00E40-XV2... 400V - 50/60 Hz 2600 2,65 1,8 104

AHAL4-800HX00E40-XS0... 400V -50/60 Hz 2040 4,15 2,85 120

AHAL4-800HX00E40-XV2... 400V -50/60 Hz 2040 4,15 2,85 128

DX EXTERNE MODULE  -  AHAL4-80

1“5/8

1“1
/8

28

67
5

84
3

50
0

52
4

14
8

47

27
.5

148

145

183
466 970

800

82451

39 103 

 7
50

 

 8
43

 
 

22 

CONDENSATION DRAIN

 22 
CONDENSATION DRAIN

 2x
G5/8

" 

 3
9 

 3
9 

 148 

 39 

 6
75

 

 145 

 465 

CONNECTION
POINTS

 1170 
 51 

 1000 
 1022 

 6
22

 

 6
00

 
 4

xM
8 

 1
15

0 
 1

18
1 

 1
11

8 

 
8 

B

F

E

A

C

D

A3

85 762 431

C

E

D

F

A

B

41 3 6 852 7

DATUM:

ISO 8015
ISO 1302 Ra

R

DRSNOST:

SCHVÁLIL:

ČÍSLO MATERIÁLU:

VERZE

2VV s.r.o., Poděbradská 289
CZ-530 09 PARDUBICE

NÁZEV

ČÍSLO

3-013-S06676PROMÍTÁNÍ

KRESLIL:

MĚŘÍTKO

1:10

HMOTNOST ČISTÁ:

TOLEROVÁNÍ:
PŘESNOST:

DATUM:

DŮVOD ZMĚNY:
NÁZEV MATERIÁLU:

Jaroslav Hubert
03.05.2016

Martin Poslušný V
18.4.2016

ISO 2768 - mK

ALFA4-80-MODUL

65.35 kg



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van de lucht 
na

warmtewis-
selaar
(°C)

Vermo-
gen 

(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
Warmtewis-

selaar
(°C)

Vermogen 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur -20 °C -10 °C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 36,9 9,16 0,11 9 41,20 8,12 0,10 8

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 30,4 16,4 0,20 7 35,3 14,5 0,18 6

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 24,3 29,3 0,36 5 29,8 25,9 0,32 4

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 24,5 44,1 0,54 7 30 39 0,48 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 23,9 72,6 0,89 12 29,6 64,3 0,79 9

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 24,5 117 1,44 5 29,9 104 1,27 4

Inlaattemperatuur 0 °C 10 °C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 45,50 7,11 0,10 6 49,70 6,11 0,08 5

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 40,1 12,7 0,16 4 44,9 10,8 0,13 3

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 35,2 22,5 0,28 4 40,5 19,2 0,23 3

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 35,5 33,9 0,42 6 40,9 29 0,36 4

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 35,1 56 0,69 9 40,7 48 0,59 6

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 35,4 90,1 1,10 5 40,7 76,9 0,94 3

Daling van watertemperatuur 90/70 °C

Daling van watertemperatuur 80/60 °C

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermo-
gen 

(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermogen 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur -20 °C -10 °C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 30,30 8,27 0,10 8 34,70 7,23 0,09 6

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 24,4 14,7 0,18 6 29,3 12,8 0,16 5

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 18,8 26,2 0,32 4 24,3 22,7 0,28 4

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 19,1 39,5 0,48 6 24,6 34,4 0,42 6

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 18,7 65,2 0,79 10 24,4 56,8 0,69 9

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 19 105 1,28 4 24,5 91,1 1,11 3

Inlaattemperatuur 0 °C 10 °C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 39 6,21 0,08 5 43,20 5,22 0,06 6

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 34,2 11 0,13 3 39 9,16 0,11 4

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 29,7 19,3 0,24 3 35 16 0,19 4

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 30,1 29,3 0,36 5 35,5 24,4 0,30 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 48,6 30 0,59 7 35,5 40,6 0,49 5

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 29,9 77,7 0,95 3 35,3 64,5 0,79 2



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

Daling van watertemperatuur 70/50 °C

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermo-
gen 

(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermogen 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur -20 °C -10 °C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 23,90 7,35 0,09 7 28,20 6,31 0,08 5

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 18,4 13 0,16 5 23,3 11,1 0,14 4

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 13,3 22,9 0,28 4 18,8 19,4 0,24 3

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 13,7 34,7 0,42 6 19,3 29,6 0,36 5

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 13,6 57,6 0,70 9 19,2 49,1 0,60 7

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 13,6 92 1,12 4 19,1 78,3 0,95 4

Inlaattemperatuur 0 °C 10 °C

AHAL4-050HX00A40-XV2C-0A0 500 32,50 5,29 0,06 6 36,80 4,28 0,05 6

AHAL4-100HX00A40-XV2C-0A0 1000 28,2 9,24 0,11 4 33 7,44 0,09 3

AHAL4-200HX00A40-XV2C-0A0 2000 24,2 16,1 0,19 4 29,6 12,8 0,16 2

AHAL4-300HX00A40-XV2C-0A0 3000 24,8 24,6 0,30 5 30,2 19,7 0,24 3

AHAL4-500HX00E40-XV2C-0A0 5000 24,8 41 0,50 5 30,3 33 0,40 5

AHAL4-800HX00E40-XV2C-0A0 8000 24,5 64,8 0,79 2 29,9 51,7 0,63 3

C/O MODULE 90/70 °C

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van lucht na
Warmtewis-

selaar
(°C)

Vermo-
gen 

(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermogen 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur -20 °C -10 °C

AHAL4-050 EC 500 64,3 12,5 0,15 5 65,9 11,2 0,14 4

AHAL4-100 EC 1000 59,1 23,5 0,29 7 61,2 21 0,26 6

AHAL4-200 EC 2000 54,3 44,7 0,55 11 56,9 39,9 0,49 9

AHAL4-300 EC 3000 24,5 44,1 0,54 7 30 39 0,48 5

AHAL4-500 EC 5000 50,08 107 1,31 8 53,7 95,8 1,17 6

AHAL4-800 EC 8000 52,7 175 2,15 5 55,3 156 1,91 4

Inlaattemperatuur 0 °C 10 °C

AHAL4-050 EC 500 67,5 9,9 0,12 5 69 8,6 0,11 4

AHAL4-100 EC 1000 63,2 18,6 0,23 5 65,2 16,1 0,20 5

AHAL4-200 EC 2000 59,4 35,2 0,43 9 61,9 30,5 0,37 7

AHAL4-300 EC 3000 35,5 33,9 0,42 6 40,9 29 0,36 4

AHAL4-500 EC 5000 56,5 84,2 1,03 6 59,3 72,8 0,89 5

AHAL4-800 EC 8000 57,9 138 1,68 3 60,4 119 1,46 4



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

C/O MODULE 80/60 °C

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermo-
gen 

(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermogen 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur -20 °C -10 °C

AHAL4-050 EC 500 55,1 11,4 0,14 4 56,7 10,1 0,12 5

AHAL4-100 EC 1000 50,2 21,5 0,26 6 52,3 18,9 0,23 5

AHAL4-200 EC 2000 46 40,7 0,50 10 48,6 35,9 0,44 8

AHAL4-300 EC 3000 19,1 39,5 0,48 6 24,6 34,4 0,42 6

AHAL4-500 EC 5000 42,7 97,6 1,19 6 45,6 85,7 0,04 6

AHAL4-800 EC 8000 19 105 1,28 4 24,5 91,1 1,11 3

Inlaattemperatuur 0 °C 10 °C

AHAL4-050 EC 500 58,3 8,76 0,11 4 59,8 7,45 0,09 3

AHAL4-100 EC 1000 54,4 16,4 0,20 5 56,4 13,9 0,17 4

AHAL4-200 EC 2000 51,1 31 0,38 7 53,7 26,3 0,32 5

AHAL4-300 EC 3000 30,1 29,3 0,36 5 35,5 24,4 0,30 5

AHAL4-500 EC 5000 48,4 74 0,90 5 51,5 62,4 0,76 3

AHAL4-800 EC 8000 29,9 77,7 0,95 3 35,3 64,5 0,63 2

C/O MODULE 70/50 °C

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van lucht na
Warmtewis-

selaar
(°C)

Vermo-
gen 

(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
Warmtewis-

selaar
(°C)

Kracht 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur -20 °C -10 °C

AHAL4-050 EC 500 45,8 10,3 0,13 6 47,4 8,93 0,11 4

AHAL4-100 EC 1000 41,4 19,3 0,23 5 43,5 16,7 0,20 6

AHAL4-200 EC 2000 37,7 36,5 0,44 8 40,3 31,6 0,38 8

AHAL4-300 EC 3000 13,7 34,7 0,42 6 19,3 29,6 0,36 5

AHAL4-500 EC 5000 34,6 87,2 1,06 6 37,5 75,1 0,91 5

AHAL4-800 EC 8000 13,6 92 1,12 4 19,1 78,3 0,95 4

Inlaattemperatuur 0 °C 10 °C

AHAL4-050 EC 500 49,1 7,58 0,09 3 50,6 6,23 0,08 2

AHAL4-100 EC 1000 45,6 14,1 0,17 4 47,7 11,6 0,14 3

AHAL4-200 EC 2000 42,9 26,7 0,33 6 45,4 21,9 0,27 5

AHAL4-300 EC 3000 24,8 24,6 0,30 5 30,2 19,7 0,24 3

AHAL4-500 EC 5000 40,3 63,2 0,77 4 43,2 51,5 0,63 4

AHAL4-800 EC 8000 24,5 64,8 0,79 2 29,9 51,7 0,63 3



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

C/O MODULE 6/12 °C

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermo-
gen 

(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermogen 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur 25°C 30°C

AHAL4-050 EC 500 14 2,2 0,09 3 14,9 4,1 0,16 7

AHAL4-100 EC 1000 14,7 3,9 0,16 4 16 7,5 0,30 10

AHAL4-200 EC 2000 14,9 6,9 0,27 6 16,6 14,3 0,57 16

AHAL4-300 EC 3000 15,6 9,6 0,38 4 17,3 19,4 0,77 7

AHAL4-500 EC 5000 15,8 15,8 0,63 4 17,5 32 1,27 9

AHAL4-800 EC 8000 15,6 25,7 1,02 4 17,3 51,9 2,06 6

Inlaattemperatuur 35°C 40°C

AHAL4-050 EC 500 16 6,3 0,25 13 17,2 9 0,36 23

AHAL4-100 EC 1000 17,3 11,7 0,46 17 18,8 16,6 0,66 32

AHAL4-200 EC 2000 18,2 22,1 0,88 32 -

AHAL4-300 EC 3000 19 31 1,23 15 20,8 44,7 1,78 28

AHAL4-500 EC 5000 19,2 50,8 2,02 18 21,1 73,3 2,91 33

AHAL4-800 EC 8000 19 82,8 3,29 13 20,7 120 4,76 23

C/O MODULE 60/40 °C

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Kracht 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermogen 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur -20 °C -10 °C

AHAL4-050 EC 500 36,5 9,09 0,11 5 38,2 7,71 0,09 3

AHAL4-100 EC 1000 32,6 17 0,20 6 34,7 14,4 0,17 4

AHAL4-200 EC 2000 29,3 32,1 0,38 8 32 27,1 0,23 6

AHAL4-300 EC 3000 27,3 46,5 0,56 4 30,1 39,1 0,47 3

AHAL4-500 EC 5000 26,4 76,2 0,92 5 29,4 64 0,77 4

AHAL4-800 EC 8000 27,6 124 1,50 5 30,3 105 1,26 3

Inlaattemperatuur 0 °C 10 °C

AHAL4-050 EC 500 39,8 6,32 0,07 2 41,3 4,54 0,06 4

AHAL4-100 EC 1000 36,8 11,7 0,14 3 38,8 9,16 0,11 4

AHAL4-200 EC 2000 34,6 22,2 0,27 5 37,1 17,3 0,21 5

AHAL4-300 EC 3000 32,8 31,7 0,38 4 35,5 24,4 0,29 4

AHAL4-500 EC 5000 32,3 52 0,63 4 35,1 40 0,48 2

AHAL4-800 EC 8000 33 84,8 1,02 3 35,6 65,2 0,78 2



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

C/O MODULE 7/13 °C

Type Lucht
Stroom
(m3/h)

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermo-
gen 

(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk van 
medium

[kPa]

Tempera-
tuur

van lucht na
warmtewis-

selaar
(°C)

Vermogen 
(kW)

Stro-
men 

media 
(l/s)

Druk 
van me-

dium
[kPa]

Inlaattemperatuur 25°C 30°C

AHAL4-050 EC 500 14,2 1,8 0,07 2 15,7 3,8 0,15 6

AHAL4-100 EC 1000 15,1 3,4 0,13 3 16,6 6,9 0,27 8

AHAL4-200 EC 2000 15,6 6,4 0,25 5 17,2 13 0,52 13

AHAL4-300 EC 3000 16,3 8,9 0,35 4 17,9 17,7 0,70 8

AHAL4-500 EC 5000 16,4 14,6 0,58 4 18 29,2 1,16 7

AHAL4-800 EC 8000 16,3 23,7 0,94 3 17,9 47,2 1,88 5

Inlaattemperatuur 35°C 40°C

AHAL4-050 EC 500 16,7 6 0,24 12 17,9 8,6 0,34 21

AHAL4-100 EC 1000 18 11 0,44 15 19,4 16 0,63 29

AHAL4-200 EC 2000 18,8 20,9 0,83 29 -

AHAL4-300 EC 3000 19,6 29,2 1,16 14 21,3 42,9 1,70 26

AHAL4-500 EC 5000 19,8 48 1,90 16 21,6 70,4 2,80 31

AHAL4-800 EC 8000 19,5 78,1 3,10 11 21,3 115 4,57 21

DX MODULE

Type
Lucht

Stroom
Koeling 

Capaciteit
Temperatuur

Stroom

Rel. Vochtig-
heid

Afvoer

Luchtdrukda-
ling

Vloeistofdruk-
daling

Buitentempe-
ratuur

m3/h kW °C % Pa kPa °C

AHAL4-050 500

1,9 8,9 81,9 27 11 20

3,0 11,6 74,3 35 23 25

4,1 13,9 73,3 35 41 30

5,4 16,5 72,8 34 67 35

AHAL4-100 1000

3,5 10 76,4 45 14 20

5,4 12,7 71,8 59 30 25

7,4 15,4 71 58 53 30

9,8 18,2 70,4 58 87 35

AHAL4-200 2000

6,3 10,9 71,5 72 8 20

8,0 13,3 82,9 71 13 25

13,6 16,5 68,8 94 32 30

18,1 19,4 68,3 92 53 35

AHAL4-300 3000

9,4 11 71,3 78 14 20

11,9 13,4 82,3 77 22 25

20,0 16,6 68,5 91 55 30

26,5 19,7 68 90 90 35

AHAL4-500 5000

15,2 11,2 70,2 89 14 20

19,4 13,7 80,8 88 21 25

32,7 16,9 67,8 104 53 30

43,2 20 67,4 103 86 35

AHAL4-800 8000

25,5 10,8 72,1 75 24 20

32,2 13,3 83,1 74 37 25

53,6 16,6 68,7 87 90 30

69,9 19,8 68,3 86 143 35
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 6 – INSTALLATIE

6.1 – EEN INSTALLATIERUIMTE KIEZEN

 TECHNISCHE GEGEVENS
   • Moet worden gebruikt in interne, overdekte en droge plaatsen met een omgevingstemperatuur van +5°C tot +35°C
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6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

Getransporteerde lucht dient een temperatuur van -30°C tot 
+40°C en een relatieve vochtigheid tot 90% te hebben

De eenheid is niet bedoeld voor het transport van lucht die 
brandbare of explosieve mengsels, chemische dampen, grof 
stof, roet, vet, gif, ziektekiemen etc. bevat
De in de pijp gemonteerde elektrische beveiliging van de 
eenheid is IP 20 (bescherming tegen deeltjes groter dan 12,5 
mm, beschermd niet tegen water!)

  6.1.1 - MONTAGE AFMETINGEN
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6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

Type L (mm)
AHAL4-050 550
AHAL4-100 550
AHAL4-200 650
AHAL4-300 750
AHAL4-500 850
AHAL4-800 850
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6.1 - CHOIX DU SITE D’INSTALLATION

 INFORMATIONS TECHNIQUES

  •  Le caisson ALFA doit être utilisé dans des pièces sèches et abritées présentant une température ambiante comprise 
entre + 5 °C et + 35 °C.

L’air neuf filtré doit présenter une température comprise entre 
- 20 °C et + 40 °C et une humidité relative allant jusqu’à 90 %.

Le caisson ALFA n’est pas conçu pour la filtration de l’air 
contenant des composés inflammables ou combustibles, des 
fumées chimiques, des grosses poussières, de la suie, de la 
graisse, des germes, etc.

Son indice de protection est IP20, il ne peut donc pas être 
utilisé à l’extérieur.

6 - INSTALLATION

 6.1.1 - ENCOMBREMENT

TECHNISCHE GEGEVENS
  • Alle types ventilatie-eenheden kunnen horizontaal worden geïnstalleerd. Een andere positie is verboden

De eenheid moet dusdanig worden geïnstalleerd dat de richting van 
de luchtstroom naar de eenheid overeenkomt met de richting van de 
luchtstroom in het distributiesysteem.

De eenheid moet dusdanig worden geïnstalleerd dat er voldoende 
toegang is voor onderhoud, service of demontage. Dit geldt met name 
voor de toegang tot de inspectiedeksels, verdere toegang tot het deksel 
van de bedieningskast, de toegang tot de aansluiting van de eenheid 
aan de zijkant en de toegang tot het luchtfilterdeksel.
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Alfa L (mm)
500 500

1000 550
2000 650
3000 750
5000 950
8000 1150

 INFORMATIONS TECHNIQUES

 •  Toutes les tailles et versions de caisson ALFA peuvent être installées à l’horizontale au sol ou au plafond. Tout autre 
disposition est interdite.

 6.1.2 - DISTANCES REQUISES

 ATTENTION
 •  Les matériaux non-inflammables (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas, ne carbonisent pas) ou matériaux qui ne 

brûlent pas facilement (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas notamment, par exemple plaque de plâtre) doivent se 
trouver à une distance minimale de 100 mm du caisson ALFA. Toutefois, ces matériaux ne doivent pas obstruer les 
orifices d’aspiration et d’évacuation.

 •  La distance de sécurité entre les matériaux inflammables et la bouche d’admission et le piquage d’air neuf du caisson 
ALFA est de 500 m.

 •  La distance de sécurité des matériaux inflammables dans toutes les autres directions est de 100 mm.

L’installation du caisson ALFA doit permettre un accès  
suffisant pour la maintenance, l’entretien ou le démontage. 
Ceci concerne principalement l’accès aux trappes de visite 
qui doivent pouvoir s’ouvrir et l’accès à la trappe du boîtier 
de commande, au terminal de raccordement du système sur 
le côté et au couvercle du filtre à air.

Ceci concerne principalement l’accès  aux trappes de visite 
ventilateur,  trappe ou capot du boîtier régulateur, bornier de 
raccordement de la télécommande et compartiment filtre.

  6.1.2 - BRANDVRIJE AFSTANDEN

LET OP!
•	 Tot op een afstand van 100 mm van de ventilatie-eenheid mogen zich in alle richtingen alleen onbrandbare materialen 

(die niet branden, gloeien of verkolen) of moeilijk brandbare materialen (die niet branden en meestal alleen gloeien 
bijv. Gipsplaten) bevinden. Deze materialen mogen de aanzuig- of uitlaatpoorten niet afdekken 

•	 Een veilige afstand voor brandbare materialen tot de inlaatbuis van de eenheid is 500 mm
•	 Een veilige afstand voor brandbare materialen in alle andere richtingen is 100 mm
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Alfa L (mm)
500 500
1000 550
2000 650
3000 750
5000 950
8000 1150

 INFORMATIONS TECHNIQUES

 •  Toutes les tailles et versions de caisson ALFA peuvent être installées à l’horizontale au sol ou au plafond. Tout autre 
disposition est interdite.

 6.1.2 - DISTANCES REQUISES

 ATTENTION
 •  Les matériaux non-inflammables (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas, ne carbonisent pas) ou matériaux qui ne 

brûlent pas facilement (qui ne brûlent pas, ne s’enflamment pas notamment, par exemple plaque de plâtre) doivent se 
trouver à une distance minimale de 100 mm du caisson ALFA. Toutefois, ces matériaux ne doivent pas obstruer les 
orifices d’aspiration et d’évacuation.

 •  La distance de sécurité entre les matériaux inflammables et la bouche d’admission et le piquage d’air neuf du caisson 
ALFA est de 500 m.

 •  La distance de sécurité des matériaux inflammables dans toutes les autres directions est de 100 mm.

L’installation du caisson ALFA doit permettre un accès  
suffisant pour la maintenance, l’entretien ou le démontage. 
Ceci concerne principalement l’accès aux trappes de visite 
qui doivent pouvoir s’ouvrir et l’accès à la trappe du boîtier 
de commande, au terminal de raccordement du système sur 
le côté et au couvercle du filtre à air.

Ceci concerne principalement l’accès  aux trappes de visite 
ventilateur,  trappe ou capot du boîtier régulateur, bornier de 
raccordement de la télécommande et compartiment filtre.
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  6.1.3 - DE OPHANGING VAN DE EENHEID
Meet de ruimte voor de installatie met het volgende sjabloon van de verankeringspunten.

ALFA EC J L O
AHAL4-050 500 735 82
AHAL4-100 550 735 82
AHAL4-200 550 735 82
AHAL4-300 750 735 82

Alle afmetingen zijn in mm.

Boor gaten in het plafond, zorg ervoor dat de structuur van het plafond sterk genoeg is en hang beide zijden van de eenheid in de 
beugels.

LET OP
• Vaste steunen moeten het gewicht van 
de eenheid kunnen dragen!
• Met betrekking tot het gewicht van de 
eenheid is het verplicht om passende 
hefmiddelen (vorkheftrucks enz.) te 
gebruiken, of om gebruik te maken van 
twee of meer mensen om met hun hulp 
de eenheid op te tillen, zodat deze goed 
wordt geïnstalleerd.
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 6.1.3 - MONTAGE DU CAISSON ALFA

Mesurez le site d’installation conformément au modèle ci-dessous pour déterminer les points d’ancrage.

Percez les trous dans le plafond, vérifiez que la structure du plafond est suffisamment solide et accrochez le poids du caisson 
de ventilation ALFA dans les tiges filetées sur les supports d’attache de chaque côté du caisson ALFA.

Toutes les dimensions sont exprimées en mm.

 ATTENTION
 •  Les supports fixés doivent être capables de supporter le poids du caisson ALFA !

 •  En tenant compte du poids du caisson de ventilation ALFA, il est nécessaire d’utiliser un engin de levage adapté (un 
chariot à fourche, etc) ou d’avoir recours à deux personnes ou plus pour le soulever jusqu’à ce qu’il soit correctement 
monté.
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ALFA EC zonder 
wisselaars J L L1 L2 O

5000 950 735 x 735 82
8000 1150 735 x 735 82

ALFA EC J L L1 L2 O
5000 950 1225 490 735 82
8000 1150 1225 490 735 82

Type Poids (kg) Unité + module C/O
(kg)

Unité + Module DX
(kg)

AHAL4-050HX00E40-XS0... 34 60 60

AHAL4-050HX00E40-XE1... 36 62 62

AHAL4-050HX00E40-XE2... 36 62 62

AHAL4-050HX00E40-XV2... 36 Niet mogelijk 62

AHAL4-100HX00E40-XS0... 37 67 67

AHAL4-100HX00E40-XE0... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XE1... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XE2... 41 71 71

AHAL4-100HX00E40-XV2... 41 Niet mogelijk 71

AHAL4-200HX00E40-XS0... 50 88 88

AHAL4-200HX00E40-XE1... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XE2... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XE3... 55 93 93

AHAL4-200HX00E40-XV2... 55 Niet mogelijk 93

AHAL4-300HX00E40-XS0... 65 109 109

AHAL4-300HX00E40-XS0... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE1... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE2... 70 114 114

AHAL4-300HX00E40-XE3... 70 Niet mogelijk 114

AHAL4-500HX00E40-XS0... 95 147 147

AHAL4-500HX00E40-XV2... 104 Niet mogelijk 147

AHAL4-800HX00E40-XS0... 120 202 202

AHAL4-800HX00E40-XV2... 128 Niet mogelijk 202



2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

DIT HEEFT U NODIG
• 4-8 stuks borgmoeren M8 (afhankelijk van het type eenheid)
• 4-8 stuks draadstangen
• 4-8 stuks pluggen van overeenkomstig type en grootte (afhankelijk van het materiaal van het plafond en het gewicht van de 
eenheid)
• boormachine en boren van de juiste grootte
• tangen en moersleutels

Zorg ervoor dat de eenheid horizontaal staat en draai de moeren aan
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 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 6 écrous de sécurité de taille M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 4 à 6 tiges filetées en fonction du type de caisson ALFA.
 •  4 à 6  prises murales conformément au type et à la taille de la vis (dépend également du matériau du plafond et du poids 

du caisson ALFA).
 •  Perceuse électrique et forets de la taille appropriée.
 • Pinces et clés pour écrous latérales.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 6 pieds réglables (en fonction du type de caisson et non fournis) .
 • Clés pour écrous latérales.

Positionnez l’unité à l’horizontale et serrez les écrous

Si vous installez un caisson ALFA muni d’une batterie de refroidissement ou change over, faites en sorte de régler les tiges 
filetées de manière à donner un légère inclinaison selon la direction du tuyau d’évacuation des condensats.

Vérification des niveaux ALFA...EC/CO

Positionnez le caisson de ventilation à l’horizontale et fixez 
les pieds de façon à ce qu’ils ne puissent pas se desserrer.

 6.1.4 - INSTALLATION AU SOL DU CAISSON DE VENTILATION ALFA

Fixez les pieds réglables (non fournis) dans les supports de chaque côté de l’unité.
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  6.1.4 – DE ALFA EC EENHEID INSTELLEN 

In de houders aan weerszijden van de eenheid zitten verstelbare poten (deze maken geen deel uit van het geleverde 
pakket).

DIT HEEFT U NODIG
  • 4-6 verstelbare poten (afhankelijk van het type toestel, niet inbegrepen).
• Moersleutels
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Als u de eenheid installeert met een C/O (verwarming/koeling) warmtewisselaar, pas de draadstangen dan zodanig aan, dat de 
eenheid met de uitlaatopening richting de condensopvang staat.

Het niveau controleren

Plaats de eenheid horizontaal en zorg ervoor dat deze
Niet los kan laten
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Als u een eenheid met C/O (verwarming/koeling) installeert, kantel de eenheid dan met de uitlaatopening richting de condensop-
vang

 6.2 - HET AANSLUITEN VAN DE LUCHTKANALEN
   6.2.1 - FLEXIBELE VERBINDING
De pijpleidingen worden door middel van een flexibele verbinding aangesloten op de uitlaat en de aanzuigbuis, om trillingen in de 
leidingen te voorkomen.

DIT HEEFT U NODIG
 • 4-8 stuks M8 bouten (afhankelijk van het type van de eenheid)
• 1-2 stuks rechthoekige flexibele verbinding (afhankelijk van het 
type 
van de eenheid)
• moersleutels
• flexibele verbindingsring (afhankelijk van het type van de een-
heid)
• kruiskopschroevendraaier
• afdichttape, afdichtmiddel

 LET OP!
• De aansluitleiding moet dezelfde diameter hebben als de uitlaat en de aanzuigbuis. Als u een buis met een kleinere diame-
ter gebruikt, dan kan het vermogen van de eenheid lager zijn en kan in sommige gevallen de levensduur van de ventilator 
verminderen 
• Alle aansluitingen van het luchtkanaal op de eenheid moeten met afdichttape of afdichtmiddel worden afgedicht 
• De bochten van het luchtkanaal of de pijpleidingen moeten zich op minstens 500 mm afstand van de eenheid bevinden

 6.2.2 - BESCHERMROOSTER
Indien een nek van de eenheid niet gebruikt wordt, dient deze van een rooster te worden voorzien, om contact met de bewegende 
delen van de ventilator of met de elementen van de verwarming te voorkomen
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Si vous installez un caisson ALFA muni d’une batterie de refroidissement ou change over, faites en sorte de régler les tiges 
filetées de manière à donner un légère inclinaison selon la direction du tuyau d’évacuation des condensats.

6.2 - RACCORDEMENT DES GAINES AÉRAULIQUES
 6.2.1 - RACCORDEMENT PAR MANCHETTE SOUPLE

Raccordez les gaines de ventilation au piquages d’air neuf, d’air soufflé, d’air extrait et d’air rejeté en utilisant des manchettes 
souples afin d’atténuer les vibrations.

 6.2.2 - GRILLE DE PROTECTION

Dans le cas où des piquages du caisson ne seraient pas  utilisés pour raccorder les gaines de ventilation; il est indispensable 
de monter un grille de protection afin d’empêcher tout contact avec les pièces en rotation du ventilateur ou les épingles élec-
triques de la batterie.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 (en fonction du type d’appareil).
 • 1 à 2 raccords carrés flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Raccords ronds flexibles (en fonction du type d’appareil).
 • Tournevis cruciforme.
 • Ruban d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Les gaines raccordées doivent présenter le même diamètre que les tubes d’aspiration et d’évacuation. Si des tuyaux 

d’un diamètre inférieur sont utilisés, les performances du caisson ALFA peuvent s’en trouver amoindries et dans certains 
cas, la durée de vie des ventilateurs peut également diminuer.

 •  Tous les joints entre les gaines d’air et le caisson ALFA doivent être réalisés en utilisant un produit d’étanchéité ou un 
ruban d’étanchéité.

 •  La distance minimale entre les tuyau de l’air cintrés ou pièces d’adaptation et la tubulure du caisson ALFA doit être égale 
à 500 mm.
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6.3 - AANSLUITING VAN MECHANISCHE ACCESSOIRES

  6.3.1 - AFSLUITKLEP
De afsluitklep MLKR/S wordt bediend met een actuator (indien de eenheid is uitgerust met een waterverwarmer adviseren we u 
om een actuator met een terugvoerveer te gebruiken). Deze afsluitkleppen worden gebruikt voor het afsluiten van leidingen die 
verbonden zijn met de ventilatie-eenheid.

 DIT HEEFT U NODIG
• 4 schroeven en moeren M8
• 8 stuks sluitringen
• moersleutels
• platte en kruiskopschroevendraaier
• afdichttape, afdichtmiddel

Installeer de klep in de pijpleiding op ongeveer 2m voor de voedingseenheid en ongeveer twee meter na de afvoereenheid in de 
pijpleiding. Verbind de actuatoren met de respectievelijke aansluitklemmen in de bedieningskast. Zie hoofdstuk ‘Elektrische aan-
sluitingen en elektrische accessoires’

Stel de klep in, zodat bij uitschakeling de eenheid volledig wordt geslo-
ten en bij inschakeling deze volledig geopend wordt. Andere instellin-
gen kunnen schade aan de eenheid veroorzaken

6.3.2 - GELUIDDEMPER
Geluiddemper SPTGLX. De geluiddemper wordt gebruikt om het geluidsniveau te verminderen, dat zich van de eenheid door de 
pijpleidingen verspreidt.
Installeer de geluiddemper voor of na de eenheid, of zowel voor als na de eenheid. Afhankelijk van waar u het lawaai wilt dempen
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6.3 - RACCORDEMENT DES ACCESSOIRES MÉCANIQUES

 6.3.1 - REGISTRE D’AIR

Un accessoire type registre d’air neuf est disponible en option. Il peut être commandé par un servo moteur 230 V simple ou à 
ressort de rappel (servo moteur non fourni avec le registre) pour les caissons munis d’une batterie chaude

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 vis et écrous M8.
 • 8 rondelles
 • Clés pour écrous latérales.
 • Tournevis plat et cruciforme.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

Installez la valve dans les tuyaux à approximativement 2 m en avant de l’unité d’alimentation et approximativement à 2 m en 
arrière de l’unité d’échappement. Branchez les servocommandes dans les terminaux appropriés du boîtier de commande. 
Consulter le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

Réglez le registre de façon à ce qu’il soit complètement fermé lorsque 
le caisson de ventilation est à l’arrêt et complètement ouvert lorsque 
le caisson ALFA est en fonctionnement. 

 6.3.2 - SILENCIEUX EN GAINE

Silencieux acoustiques
Il est possible d’utiliser des silencieux en gaine avec le caisson ALFA (afin de trouver le modèle approprié se rapporter au page 
du catalogue FRANCE air dans le partie acoustique). Ce type de silencieux
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 6.3.1 - REGISTRE D’AIR

Un accessoire type registre d’air neuf est disponible en option. Il peut être commandé par un servo moteur 230 V simple ou à 
ressort de rappel (servo moteur non fourni avec le registre) pour les caissons munis d’une batterie chaude

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 vis et écrous M8.
 • 8 rondelles
 • Clés pour écrous latérales.
 • Tournevis plat et cruciforme.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

Installez la valve dans les tuyaux à approximativement 2 m en avant de l’unité d’alimentation et approximativement à 2 m en 
arrière de l’unité d’échappement. Branchez les servocommandes dans les terminaux appropriés du boîtier de commande. 
Consulter le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

Réglez le registre de façon à ce qu’il soit complètement fermé lorsque 
le caisson de ventilation est à l’arrêt et complètement ouvert lorsque 
le caisson ALFA est en fonctionnement. 
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 DIT HEEFT U NODIG
 • afdichttape, afdichtmiddel

 6.3.3 - REDUCTIE
Reductie ALFA-PR. Deze reductie wordt gebruikt voor de overgang tussen de ronde en de vierkante verbinding.
De reductie kan op beide nekken van de eenheid of in de pijpleiding worden geïnstalleerd 

  DIT HEEFT U NODIG
• 4-8 stuks M8 bouten met moeren en sluitringen (afhankelijk van de locatie van de reductie)
• moersleutels 
• afdichttape, afdichtmiddel

6.4 - AANSLUITING VAN DE ELEKTRISCHE INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE ACCESSOIRES

PAS OP!
• Schakel de hoofdstroomaanvoer uit, vóórdat u werkzaamheden verricht aan de ventilatie-eenheid!
• De elektrische aansluiting van de ventilatie-eenheid dient door een gekwalificeerde ontwerper van elektrische systemen 
te worden uitgevoerd. De installatie kan alleen worden uitgevoerd door een medewerker met een beroepskwalificatie in 
elektrotechniek. De aanwijzingen in deze handleiding en de van toepassing zijnde nationale wet- en regelgeving dienen te 
worden gevolgd.
• Elektrische schema's op het product hebben een hogere prioriteit dan de schema's in deze handleiding! Zorg er vóór de in-
stallatie voor dat de markering op de aansluiting overeenkomt met het schema van de elektrische bedrading. Neem bij twijfel 
contact op met de leverancier van uw ventilatie-eenheid en sluit deze nog niet aan.
• Als het product op een ander besturingssysteem dan het oorspronkelijke wordt aangesloten, moet u een controlemeting uit 
laten voeren door medewerkers van het bedrijf dat het systeem heeft geleverd.
• De eenheid moet door middel van een geïsoleerde, solide en hittebestendige kabel op het elektriciteitsnet worden aangeslo-
ten, met een overeenkomende diameter volgens de relevante nationale voorschriften en bepalingen.
• Alle kabels moeten via doorgangen in de zijkant van de bedieningskast lopen, om aan de klasse voor elektrische dekking te 
voldoen
• Het is niet toegestaan om de interne bedrading van de eenheid te wijzigen. Dit kan het verlies van garantie tot gevolg heb-
ben.
• De juiste werking van de eenheid kan alleen met de originele accessoires worden gegarandeerd 
• Indien het noodzakelijk is om sensors of regelelementen direct in het apparaat te installeren of op
de behuizing, dan dient dit met de fabrikant (of met de exclusieve vertegenwoordiger van de fabrikant) van de eenheid te 
worden besproken.
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 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

 6.3.3 - PIÈCE DE TRANSFORMATION

Utilisé une pièce de transformation (non fournie avec le caisson ALFA) permettant de passer d’un piquage rectangulaire du cais-
son ALFA à une gaine de ventilation à section circulaire.

 ATTENTION
 •  L’alimentation électrique du réseau doit être coupée avant toute intervention sur les pièces internes du caisson de venti-

lation !
 •  L’installation électrique du système de ventilation doit être réalisée conformément à la documentation technique rédigée 

par des ingénieurs électriciens qualifiés. L’installation elle-même peut être effectuée par un professionnel possédant 
des connaissances dans le domaine de l’électricité. Il convient de respecter les instructions du manuel, tout comme les 
réglementations et directives nationales en vigueur.

 •  Les schémas électriques figurant sur le produit ont priorité sur les schémas présents dans le manuel ! Avant l’installation, 
vérifiez que le marquage des terminaux est conforme au schéma de connexion électrique. En cas de doute, veuillez 
contacter votre fournisseur et ne raccordez en aucun cas le système de ventilation.

 •  Au cas où le produit serait raccordé sur un autre système d’exploitation que le système d’origine, il est nécessaire que le 
raccordement des pièces de commande et de mesure soit effectué par la société qui a fourni le système.

 •  Le caisson ALFA devra être raccordé à l’alimentation électrique en utilisant un câble électrique fixe et résistant aux tem-
pératures d’un diamètre adapté et conformément aux réglementations et directives nationales en vigueur.

 •  Tous les câbles doivent passer par des traversées sur le côté du boîtier de commande pour maintenir un certain degré 
de protection électrique.

 •  Toute manipulation et modification du raccordement interne du caisson ALFA est interdite et peut entraîner une perte de 
la garantie.

 •  Le fonctionnement correct du système n’est garanti qu’avec les accessoires d’origine.
 •  S’il est nécessaire d’installer des capteurs ou éléments de commande directement dans le caisson de ventilation ou sur 

le boîtier du regulateur du caisson, il est nécessaire que cette installation soit contrôlée par le fabricant.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 •  4 à 8 vis M8 avec écrous et rondelles (en fonction du positionnement de la réduction).
 • Clés pour écrous latérales.
 • Joint d’étanchéité, produit d’étanchéité.

6.4 - INSTALLATION ÉLECTRIQUE ET ACCESSOIRES ÉLECTRIQUES
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  6.4.1 - NETKABEL
De aansluitklem van de netkabel bevindt zich in de bedieningskast. Als de eenheid is uitgerust met een elektrische verwarmer, dan 
heeft deze zijn eigen aansluitklem voor de netkabel.

TECHNISCHE GEGEVENS
  • De elektrische parameters zijn vermeld op het typeplaatje, dat zich in de bedieningskast bevindt.
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 6.4.1 - CÂBLE ÉLECTRIQUE

Le bornier de raccordement de l’alimentation électrique est situé à l’intérieur du boîtier qui protége l’automate (régulateur) du 
caisson ALFA. Si le caisson ALFA dispose d’une batterie de chauffage électrique, cette dernière dispose de son propre bornier 
de raccordement

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Les paramètres électriques sont spécifiés sur l’étiquette du fabricant qui est apposée sur le boîtier de commande.

Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé en utilisant le système NT-S, ce qui signifie que le conducteur neutre doit tou-
jours être raccordé. Au cas où le câble d’alimentation électrique ne posséderait que 4 conducteurs (3 phases et 1 terre), il doit y 
avoir une borne de terre Pe et une borne d’entrée zéro N sur le caisson ALFA.

L’ensemble des composants électriques du caisson ALFA doivent être raccordé via un disjoncteur correctement calibré en fonc-
tion de l’intensité de chacun.
Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé de manière à pouvoir être déconnecté de l’alimentation électrique par un seul 
élément.

Attention: Installer un interrupteur de proximité sur le cordon d’alimentation 
de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)
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Le caisson de ventilation ALFA doit être raccordé de manière à pouvoir être déconnecté de l’alimentation électrique par un seul 
élément.

Attention: Installer un interrupteur de proximité sur le cordon d’alimentation 
de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)

De eenheid moet worden aangesloten op het TN-S-systeem, wat betekent dat de nul-kabel altijd moet worden aangesloten. 
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de la batterie électrique (accessoire)

Interrupteur de 
proximité à installer 
(accessoire)

Alle fasen van de stroomtoevoer naar de eenheid moeten via een beschermende stroomonderbreker en het bijbehorende type en 
stroom worden aangesloten. De afstand tussen de afgesloten contacten moet groter dan 3 mm zijn. De eenheid moet zodanig wor-
den aangesloten dat deze met slechts één element van de stroomvoorziening kan worden ontkoppeld. 
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Het diagram met de minimale afmetingen van de elektrische kabels en zekeringen die in het model ALFA EC 
zijn geplaatst. 

Elektrische parameters
verwarmer/voorver-

warmer

Beveiligingsschakelaars 
per sectie van elektr. 

verwarming Type netsnoer 
van secties

el. verwarming

Beveiligingsschakelaar
Bediening Type

stroom
Kabel

BedieningType apparaat
Totaal 

vermogen 
(kW)

Voltage 
(V)

Stroom 
(A)

Aantal 
fasen

(Stuks)

Stroom
(A)

Aantal 
fasen

(Stuks)

AHAL4-050HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XE1... 3,3 230 14,4 1 CYKY 3Cx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XE2... 6,3 400 9,5 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-050HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE0... 3,3 230 14,4 1 CYKY 3Cx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE1... 6,3 400 9,5 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE2... 9,9 400 14,3 3 CYKY 4Bx2,5 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XE3... 13,5 400 19,5 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-100HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XS0... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE1... 13,5 400 19,5 3 CYKY 4Bx4 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE2... 18 400 26 3 CYKY 4Bx6 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XE3... 27 400 39 3 CYKY 4Bx10 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-200HX00E40-XV2... - - - - - 6 1 CYKY 3Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE1... 20 400 29 3 CYKY 4Bx6 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE2... 27 400 39 3 CYKY 4Bx10 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XE3... 40 400 58 3 2x CYKY 4Bx6 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-300HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-500HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-500HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-800HX00E40-XS0... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5

AHAL4-800HX00E40-XV2... - - - - - 6 3 CYKY 5Cx1,5
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6.4.2 - ELEKTRISCHE ACCESSOIRES
Volg bij het aansluiten van de elektrische accessoires exact het elektr. schakelschema en de benaming van de aansluit-
punten en sluit de accessoires met aansluitklemmen aan op de bedieningskast.

 LET OP!
• Het schakelschema bevindt zich aan de binnenzijde van het verwijderbare deksel van de bediening.
• Gebruik voor elk element de meegeleverde kabel, of een kabel met de specificaties van het desbetreffende element.

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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8
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EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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* Voor de aansluiting van het bedie-
ningspaneel met de bedieningseenheid 
adviseren wij u het gebruik van
afgeschermde kabels, bijvoorbeeld het 
UTP-type.

PREHEAT 
W. PUMP BOOST EXT

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

1314

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT
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SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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UNIT DX
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MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)
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INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel
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CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)
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N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

4443

L

N

De luchtkwaliteitssensor 
(AQS)

Klep RUN contact

BOOST 
modus

1718

Alarm - FIRE / PIR – 

bewegingsmelder

Externe bedie-
ning ON/OFF

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání
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3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

L

N

12

Waterpomp

UTP kabel

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
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Alimentation 
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Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

1920

Waterklep (bedie-
ning)

GND0-10 VDC

B

A
VOEDINGSEENHEID

EXTERNE MODULE
C/O, DX

(ACCESSOIRES)

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

BOILER

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

Regulator of unit 
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

Regulator des Gerätes
ALFA... ES, EN, VS, WS, WN, WC

  

 

 
 

 
 

  

  

 

 
 

 
 

  

3~ 400V

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

PANEL  ALFA

L1 L2 PENL3

M

m
ax

. 0
,2

A

M

N L

L1 L2 PENL3

N

m
ax

. 1
A

CTRL.

m
ax

. 2
A 

PC
RS232/485

EXT.

RUN

SMU GND +
24  V    /  0-10  V  =~
24VAC

m
ax

. 0
,4

A 

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 5
0 m

m
ax

. 0
,4

A 

1~ 230V L1

m
ax

. 0
,4

A 

P

BOILER

m
ax

. 2
A 

N PE

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

INPUT
Eingang

12
 V

 =

12
 V

 =

12
 V

 =

mixing
point

heating
Servoantrieb 

des Mischknotens

OUTPUT
Ausgang

 

INPUT
Eingang

external
control
Externe 

Steuerung

12
 V

 ~

Indication 
of request 
on heating 

medium 
Indikation der 

Anforderungen 
an das

 Heizmedium

23
0 

V
 ~

23
0 

V
 ~

230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

indication
of unit

running
by contact
Indikation 

des 
Betriebszustandes

M
M

L-open

m
ax

. 0
,1

A

20
 VA

LN

FL1N
230  V  ~

OUTPUT
Ausgang

CLOSING FLAP
Verschlussklappe

PUMP TO 
HEATINGMIXER

Pumpe 
des Mischknotens

MANOSTAT
FILTER

m
ax

. 0
,0

05
 A

P

Pressostat 

23
0 

V
 ~

INPUT
Eingang

FILTER

EXTRACT UNITHauptenergiezufuhr
Abluftgeräte

Fernbedienung ALFA

Air quality sensor 
Luftqualitätsfühler

15  V  ~

AS-CO2-EE8...

CI-LCN-FTK140VV

m
ax

. 0
,2

 A 

OUTPUT
Ausgang Eingang

INPUT

IN
 0-

10
V

=

G
N

D

+1
2V

~

2.
3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

L

N

2

Waterpomp

ENRUPLITCS

1SMU - power supplyСмесительный узел – источник питанияUkład mieszający  zasilaniePunto di miscelazione - alimentazioneSMU - napájení

2Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3Spatial sensorВнутренний датчикCzujnik przestrzennySensore ambientaleProstorové čidlo teploty

4Flap - inlet (fresh air)Клапан свежего воздухаKlapa świeżego powietrzaAletta – Aria frescaKlapka pro čerstvý vzduch

5Flap - outletКлапан отработанного воздухаKlapa wydechuAletta - ScaricoKlapka pro odvodní vzduch

6Water pumpВодяной насос (конденсат)Pompa wodnaPompa dell‘acquaVodní čerpadlo

7RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогревC/O - chłodzenie / ogrzewanieC/O – raffreddamento/riscaldamentoC/O - chlazení/topení

9Direct evaporator - ERRORПрямой выпариватель - ERRORProsty parownik – ERROR (błąd)Evaporatore diretto – ERRORPřímý výparník - ERROR

10Direct evaporator - defrostПрямой выпариватель - РАЗМОРОЗКАProsty parownik - odmrażanieEvaporatore diretto - SCONGELAMENTOPřímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11External control -ON/OFFВнешнее управлениеSterowanie zewnętrzne  Wł./Wył.Accensione/spegnimento esternoExterní ovládání ON/OFF

12Alarm - FIREПожарный извещательWejście stycznika pożarowegoFiammaPoplach - FIRE

13BOOST regimeФункция BoostFunkcja BOOSTBoostRežim BOOST

14Recuperator - ERRORОшибка рекуператораUsterka rekuperatoraErrore – recuperatoreChyba rekuperátoru

15The air quality sensor - power supplyCO2/RH/VOC - источник питанияCO2/RH/VOC - zasilanieCO2/RH/VOC - alimentazioneČidlo kvality vzduchu - napájení

16The air quality sensor - control signalCO2/RH/VOC - данныеCO2/RH/VOC - dataCO2/RH/VOC - datiČidlo kvality vzduchu - ovládání

17Presence sensorДатчик движенияCzujnik ruchuSensore di presenzaČidlo přítomnosti

N - Neutral
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Externe naverwarming
(postheater2),  koeling 

GND0-10 VDC

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

7 8 1112

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

1314

Warmtepomp2A 2A

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  3-050-D05158

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

3 4

ON

OFF

Ontdooiing van 
de warmtepomp

Storing van de 
warmtepomp

Koeling /
Verwarming

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21
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ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou

FUSE

(VENT-EXT)

FUSE

(VENT-INT)

FUSE

(PCB)

FUSE

(PERIPHERY)

!

!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16

2 3

4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

1516

PIR bewe-
gingssensor

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti
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1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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Bediening

Voedingseenheid - Overzicht van de aansluitingen (ingang/uitgang)
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Uitlaat-eenheid (slave) - Overzicht van de aansluitingen (ingangen/uitgangen)
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3.

4.
5.

6.
7.

8
9. 10. 11. 12.

EN DE FR RU
1. Main electric supply (INPUT) Hauptenergiezufuhr (Eingang) Réseau électrique (ENTRÉE) Основное питание (Подвод)

2. Presostat (INPUT) Pressostat (Eingang) Pressostat (ENTRÉE) Измеритель давления фильтра (Подвод)

3. Air quality sensor Luftqualitätsfühler Capteur de qualité d‘air Датчик качества воздуха

4. Mixing point heating Servoantrieb des Mischknotens Servocommande pour la vanne mélangeuse  узел смешения обогрева

5. External control (INPUT) Externe Steuerung (Eingang) Dispositif de commande externe (ENTRÉE) внешнее управление (Подвод)

6. Remote control (INPUT) Fernbedienung ALFA (Eingang) Dispositif de commande à distance 
(ENTRÉE) Дистанционное управление (Подвод)

7. Extract unit (INPUT) Abluftgeräte (Eingang) Unités d‘évacuation (ENTRÉE) вытяжная установка (Подвод)

8. PC RS232/485 (INPUT) PC RS232/485 (Eingang) PC RS232/485 (ENTRÉE) PC RS232/485 (Подвод)

9. Indication of request on heating medium Indikation der Anforderungen an das 
Heizmedium

Indicationde la nécessité d‘un agent 
calorifère

Сигнализация требования теплоносителя с           
помощью выключателя

10. indication of unit running by contact 
(OUTPUT) Indikation des Betriebszustandes  Indication du fonctionnement du système 

(SORTIE) индикация работы через контакт (Вывод)

11. Closing flap (OUTPUT) Verschlussklappe (Ausgang) Vanne d‘arrêt (SORTIE) Перекрывающая заслонка (Вывод)

12. Pump to heatingmixer (OUTPUT) Pumpe des Mischknotens (Ausgang) Pompe de la vanne mélangeuse (SORTIE) Насос cмешивающего узла отопления 
(Вывод)

1.

E-SCH-A2-A4-1/2

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral

Entrée

24VAC

24V GND

GND

GND

CAPTEUR 
PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)
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2 1
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1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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2VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

 6.4.2.1 -  ACTUATOR VAN MENGKNOOP (water warmtewisselaar)

	 TECHNISCHE GEGEVENS
  	  Actuator met stroomvoorziening 24 V AC en bediening 0-10V CC.
	 Kabel: vier-aderige kabel met een minimale diameter van 0,5 mm2. 
	 Maximale lengte 50 m.

6.4.2.2 - EXTERNE BEDIENING

NT 1565 B - 04/2014 24

  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

NT 1565 B - 04/2014 24

  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

TECHNISCHE GEGEVENS
Actuator met een voltage van 230V – besturing met drie draden
KABEL: drie-aderige kabel met een diameter van min. 0,5 mm2.
Maximale lengte 50 m

 6.4.2.3 -ACTUATOR VAN DE AFSLUITKLEP

 TECHNISCHE GEGEVENS
Actuator met een voltage van 230V – besturing met twee draden
KABEL: twee-aderige kabel met een diameter van min.
0,5 mm2. Maximale lengte 50 m

 6.4.2.4 - TECHNISCHE GEGEVENS
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

TECHNISCHE GEGEVENS
 Stroomloos contact NO / NC contact - contactbelasting 12V, 0,4A
• KABEL: twee-aderige kabel met een diameter van min. 0,5 mm2. Maximale lengte 50 m

• U kunt het contact in de ruststand zetten in het servicemenu – hoofdstuk
7.6-13
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    6.4.2.5 - De circulatiepomp

	 TECHNISCHE GEGEVENS
                   • pomp met een voltage van 230 V, maximaal 1 A.
                   • Kabel: drie-aderige kabel met een diameter van min. 0,5 mm2.   
                      Maximale lengte 50 m  

     6.4.2.6 -  SENSOR VOOR CO2 NIVEAU

	 TECHNISCHE GEGEVENS
  	 Voedingssensor 24V AC, max. 0,2A
	 Uitgangssignaal van 0-10V, max. 0,2A
	 KABEL: Een vier-aderige (drie-aderige) kabel met een diameter van
	 min. 0,5 mm2. Maximale lengte 50m
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  6.4.2.5 - Pompe de circulation

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Pompe avec alimentation électrique 230 V, maximum 1 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.6 - Pressostat

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Contact de commutation isolé - charge de contact 230 V, 0,005 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.7 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 24 VCA, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs (trois conducteurs) avec un 

diamètre minimal de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.8 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 14-30 VCC, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal  

de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

Non fourni

Non fourni

Non fournie

Non fournie

Sonde de CO2  
à placer dans l’ambiance

Sonde de CO2 
à placer en gaine

     6.4.2.7 - Relatieve vochtigheidssensor

	 TECHNISCHE GEGEVENS
  	 Voedingssensor 14-30V DC, max. 0,2A
	 Uitgangssignaal van 0-10V, max. 0,2A
	 KABEL: drie-aderige kabel met een diameter van min. 0,5 mm2.
	 Maximale lengte 50m
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  6.4.2.5 - Pompe de circulation

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Pompe avec alimentation électrique 230 V, maximum 1 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.6 - Pressostat

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Contact de commutation isolé - charge de contact 230 V, 0,005 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.7 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 24 VCA, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs (trois conducteurs) avec un 

diamètre minimal de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.8 - Sonde de détection de C02

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Alimentation de capteur 14-30 VCC, max. 0,2 A.
 • Signal de sortie 0-10 V, max. 0,2 A.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal  

de 0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

Non fourni

Non fourni

Non fournie

Non fournie

Sonde de CO2  
à placer dans l’ambiance

Sonde de CO2 
à placer en gaine

Ru i mt e s e n s o r

Kanaalsensor
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  6.4.2.1 - Servo moteur de vanne (batterie hydraulique)

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servo moteur avec alimentation électriques 24 V CA et commande 

0-10V CC.
 •  Câble : câble à quatre conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.2 - Commande externe

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Circuit de mise en marche et de fermeture isolé - contact d’ouver-

ture - charge des contacts 12 V, 0,4 A.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de  

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (câble non fourni).

  •  Réglage des positions normales des contacts dans le menu 
Service - Chapitre 7.6.13.

  6.4.2.3 - Servo moteur pour registre d’air

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande triple.
 •  Câble : câble à trois conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m.

  6.4.2.4 - Servo moteur de registre d’air avec ressort de rappel

 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  Servocommande avec alimentation électrique 230 V - Câble com-

mande double.
 •  Câble : câble à deux conducteurs avec un diamètre minimal de 

0,5 mm2. Longueur maximale 50 m (servo moteur et câble non 
fournis).

Non fourni

Non fourni

niet beschikbaar
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 LET OP!
De kabel mag niet samen met de stroomkabels worden geleid en moet op afstand van ze worden geplaatst.
• Zorg ervoor dat de connector bij aansluiting klikt.
• Als u de kabel aan een muur en dergelijke monteert, mag de isolatie op geen enkele wijze worden aangetast.
• Als de kabel of de aansluitingen niet onmiddellijk geïnstalleerd worden, dienen de uiteinden met isolatietape te 
worden afgedekt om ze te beschermen tegen mogelijke mechanische schade of kortsluiting.
• De kabelaansluiting mag niet in contact komen met water of met een andere vloeistof.

- druk het andere uiteinde van de kabel in een van de aansluitingen van het elektronische bord.

BOOST EXT
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    Bedieningspaneel

	 TECHNISCHE GEGEVENS
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  6.4.4 - HET AANSLUITEN VAN DE AANVOER- EN AFVOEREENHEDEN

Als in het systeem een aanvoer- en afvoereenheid wordt geïnstalleerd, dan worden deze door één bedieningspaneel bestuurd. 
Het bedieningspaneel is altijd met de voedingseenheid verbonden en de verbinding wordt hierboven gedetailleerd beschreven.
De bediening van de beide eenheden sluit aan op de communicatiekabel.
- Het ene uiteinde van de datakabel wordt aangesloten op de elektronische uitlaateenheid
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LET OP!
   De hoofdstroomkabels worden in elke eenheid afzonderlijk geleid

TOEVOER EENHEID

AFVOER EENHEID 

A

G

K

U
TP

-c
at

 k
ab

el

UTP-kabel

TOEVOER EENHEID MASTER 

AFVOER EENHEID 

UTP-kabel wordt niet meegeleverd met de eenheid
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  6.4.5 - RACCORDEMENT DES UNITÉS D’INSUFFLATION  (SOUFFLAGE) ET EXTERNE MODULE

TOEVOER EENHEID

A

G

UTP-kabel

B

MODULE EXTERNE
C/O, DX

(ACCESSOIRES)

I-B
U

S k
ab

el

EXTERNE MODULE
C/O, DX

(ACCESSOIRES)

TOEVOER EENHEID

De I-BUS-kabel om de toevoereenheid aan te sluiten, wordt met een externe module geleverd
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  6.4.6 - INSTALLATIE – EXTERNE MODULE C/O, DX (accessoires)

Kabels en sloten voor de installatie zijn opgenomen in de meegeleverde externe module

TOEGANGSZIJDE WIJZIGEN

180°

MOAL1-050...300 MOAL1-500...800
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6.5 – AANSLUITING VAN DE WATERWARMTEWISSELAAR (VERWARMERS, KOELERS)
Als het apparaat is uitgerust met een waterwarmtewisselaar, dan moet de waterwarmtewisselaar met de SMU mengknoop worden 
verbonden en moet de eenheid vervolgens op de watervoorziening worden aangesloten.

	  DIT FEEFT U NODIG
  	 • 4 stuks afdichting
	 • moersleutels
De aansluiting en druktesten van de verwarmer moet door een persoon met expertise op het gebied van verwarming worden uitge-
voerd en moet voldoen aan de geldende normen en voorschriften van het land.
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 6.4.4 - RACCORDEMENT DES UNITÉS D’INSUFFLATION  (SOUFFLAGE) ET D’EXTRACTION 

Si le sytème de ventilation est composé d’un caisson de soufflage et d’un caisson d’extraction, ceux ci sont commandés à partir 
d’une seule télécommande.
La télécommande est toujours raccordée au caisson de soufflage et son raccordement est décrit en ci après.
Raccordez les contrôleurs (automates) des 2 caissons ALFA avec le câble de communication muni de prises rapides type RJ au 
format mâle. Des prises RJ femelles équipent les automates des 2 caissons. 
Connectez une prise RJ du câble de communication à l’automate du caisson d’extraction.

6.5 - PILOTAGE / RACCORDEMENT DE LA BATTERIE EC / CO

Si le caisson est équipé d’une batterie hydraulique (EC ou CO) il est nécessaire de raccorder le corps de vanne à la batterie.
Pour favoriser le rendement de la batterie, il est préconisé un circulation à contre courant.

Connectez la seconde prise RJ du câble d’alimentation à la prise femelle de l’automate qui équipe le caisson d’insufflation. 

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Chaque caisson d’insufflation et d’extraction dispose de leur propre alimentation. Les câbles d’alimentation des 2 cais-

sons sont donc nécessairement indépendants.

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • Joints
 • Clés pour écrous latérales.
Les tests de raccordement et de pression sur la batterie doit être réalisés par un chauffagiste professionnel qui doit respecter 
les normes et réglementations nationales correspondantes en vigueur.

Thermometer

Mengventiel
Actuator

Pomp
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TECHNISCHE GEGEVENS
• De wisselaar moet worden aangesloten op tegenstroom. Zorg ervoor dat verwisseling van de water in- en uitlaat wordt voorko-
men.
• De maximale temperatuur van het water is +100°C 
• De maximale waterdruk is 1,6 Mpa
• In de waterwarmtewisselaar mag nooit stoom zijn!
• Controleer ook de temperatuurweerstand van de aangesloten mengknoop!
• Wij adviseren u om een afsluitklep te monteren op de in- en uitlaat van verwarming, zodat de watertoevoer kan worden afgeslo-
ten.
• Zorg er bij het aansluiten van de wisselaar voor dat de aansluitpunten niet beschadigd raken of scheuren

 	 LET OP!
 Alle waterwisselaars van de eenheden zijn voorzien van sensors als bescherming tegen vorst. Deze zijn al aangesloten op de bedie-
ning en de optimale temperatuur is al ingesteld. Om de waterwarmtewisselaar tegen vorst te beschermen, moet er een afsluitklep 
MLKR/S met een actuator met veer LF230 worden geïnstalleerd, anders zal de vorstbescherming niet werken!

De actuator van de mengkraan en de pomp van de SMU mengknoop of de actuator van het zoneventiel worden aangesloten op de 
bediening van de ventilatie-eenheid. Zie hoofdstuk “Aansluiting van de bedrading en elektrische accessoires”

6.6 – AANSLUITING VAN DE CONDENSUITLAAT
Als de eenheid is uitgerust met een watercondensator (C/O), dan moet er een sifon en een condensuitlaat worden aangesloten.

DIT HEEFT U NODIG
• 1 stuk sifon
• Pvc-buis voor de afvoer
• lijm voor de afvoerpijp

Type h1
[mm]

h2
[mm]

0500 60 60
1000 60 60
2000 80 80
3000 90 90
5000 90 90
8000 90 90

7 – EERSTE KEER OPSTARTEN

De hals van de condensopvang bevindt zich aan de zijkant van de 
eenheid
Op deze hals sluit u de sifon en de afvoerpijp of slang aan, die naar 
het riool voert.
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 INFORMATIONS TECHNIQUES
 •  L’échangeur doit être raccordé dans le contre-courant. Assurez-vous que les arrivée et évacuation d’eau n’ont pas été 

permutées.
 •  Température maximale de l’eau : + 100 °C, + 130 °C.
 • Pression maximale de l’eau : 1,6 MPa.
 • L’échangeur d’eau doit toujours être exempt de vapeur !
 • Contrôle la résistance de température de la vanne mélangeuse raccordée !
 •  Nous recommandons d’assembler le dispositif de serrrage permettant de fermer l’alimentation en eau sur l’admission et 

l’évacuation du chauffage.
 •  Au moment de raccorder l’échangeur, tenez ses évacuations pour protéger l’échangeur de toute dommage ou ripage.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Tous les échangeurs d’eau sont équipés de capteurs de protection antigel qui sont déjà raccordés au boîtier de com-

mande et prédéfinis pour une température optimale. Pour garantir une protection antigel de l’échangeur d’eau, il est 
nécessaire d’installer la valve de fermeture étanche MLKR/S devant le caisson ALFA qui sera équipé d’une servom-
mande avec un ressort LF230. Sinon, la protection antigel sera sans effet !

Les câbles de commandes des servo moteurs de la vanne de batterie ou du registre doivent être également être raccordés au 
bornier de l’automate du caisson. Consultez le chapitre sur l’installation électrique et les accessoires électriques.

6.6 - RACCORDEMENT DE L’ÉVACUATION D’EAU DE CONDENSATION

Si le système est équipé d’un refroidisseur d’eau , il est nécessaire de raccorder un siphon au tuyau de l’évacuation d’eau de 
condensation.

Le tuyau d’évacuation des eaux de condensat est positionnée sur le 
côté du caisson ALFA.
Raccordez le siplhon au tuyau d’évacuation des eaux de condensat.

Siphon commun Siphon à bille

 ASSISTANCE TECHNIQUE
 • 1 siphon
 • tuyau d’évacuation en PVC
 • adhésif pour le tuyau d’évacuation.

Type d’appareil h1 (mm) h2 (mm)
500 60 60
1000 90 90
2000 60 60
3000 80 80
5000 90 90
8000 90 90

7 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE
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7 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE
Normaal sifon Kogelsifon
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LET OP!
• Zorg ervoor dat het toestel wordt gekanteld, zodat het condens vrij kan worden afgevoerd.
• Voordat u de eenheid start, moet u het sifon doorspoelen!!! Anders kan dit overstromingen veroorza-
ken en de eenheid beschadigen.

LET OP!
Controleer vóór ingebruikname van de ventilatie-eenheid:
• of de eenheid stevig bevestigd is aan de draagconstructie
• of de eenheid goed is gesloten, of alle aansluitingen zijn aangesloten op de buis en of het beschermingsrooster geen draaien-
de of hete delen raakt, waardoor letsel zou kunnen ontstaan.
• of de eenheid correct is aangesloten op het stroomnet, inclusief aarding en bescherming door middel van externe uitscha-
keling.
• of alle elementen van de elektrische componenten juist zijn aangesloten
• of de condensuitlaat is aangesloten op de afvoer (alleen voor eenheden met koeling)
• of de installatie met alle instructies in deze handleiding overeenkomt
• of er in de eenheid geen gereedschap of andere voorwerpen zijn achtergelaten die het apparaat kunnen beschadigen.
  

PAS OP!
• Het is niet toegestaan om de interne bedrading van het apparaat te wijzigen. Als u dit wel doet kan dit leiden tot
Het verlies van de garantie.
• Wij adviseren u om door ons geleverde accessoires te gebruiken. Neem contact op met uw leverancier, in geval van twijfel 
over de juistheid van het gebruik van niet-originele accessoires

7.1 – INSCHAKELEN
Om het apparaat in te schakelen moet u de hoofdschakelaar van Stand-by op I 
(on) zetten. Nadat u de schakelaar omzet, zal op de display
een lampje gaan branden en zal er servicedata worden getoond. Nadat de ser-
vicedata zijn opgehaald, is de eenheid klaar voor gebruik
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 À LIRE ATTENTIVEMENT
 •  Vérifiez que le caisson de ventilation est incliné de façon à 

ce que l’eau de condensation puisse s’écouler librement.
 •  Il est impératif de remplir le siphon d’eau avant de  

démarrer le caisson de ventilation ! Sinon, l’unité pourrait 
être inondée.

 À LIRE ATTENTIVEMENT
 Avant la première activation du système de ventilation, vérifiez les éléments suivants :
 • Le caisson de ventilation est correctement fixé à la structure.
 •  Le caisson de ventilation est correctement fermé, toutes les tubulures sont raccordées aux conduites ou protégées avec 

une grille pour éviter tout risque de blessure causé par des pièces brûlantes ou en rotation.
 •  Les câbles sont correctement raccordés, ce qui inclut la mise à la terre et la protection du circuit externe.
 •  Tous les composants électriques sont correctement raccordés.
 •  L’évacuation de l’eau de condensation est raccordée au drainage (uniquement pour les appareils équipé d’une d’une 

batterie change over de refroidissement).
 • L’installation répond à toutes les instructions figurant dans le manuel.
 • Il n’y a aucun outil, ni aucun autre objet laissé à l’intérieur du système qui pourrait l’endommager.

  ATTENTION
 •  Toute modification ou manipulation des raccordements internes du caisson de ventilation est interdite et entraînera la 

perte de la garantie.
 • En cas de doute quant à l’utilisation d’accessoires non d’origine, veuillez contacter votre fournisseur.

7.1 - DÉMARRAGE

On met en fonctionnement le caisson de ventilation en tournant l’interrupteur 
principal en position « I » (ON).
Après avoir allumé l’interrupteur principal, les données de service sur la 
télécommande s’affichent et commencent à défiler. Le caisson de ventilation 
est prêt à fonctionner une fois que le chargement des données de service est 
terminé.
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 8 – ONDERHOUD

2.1 – FILTERS VERVANGEN 

	  DIT HEEFT U NODIG
  	  • inbussleutel maat 3 mm

De noodzaak om het filter te vervangen wordt weergegeven op het display controller - hoofdstuk 1.4-3 a 1.4-4.

LET OP!
• Als u de drukschakelaar om een verstopt filter aan te geven hebt geïnstalleerd, dan verdwijnt het waarschuwingssymbool 
automatisch 
• Als het verwisselen van het filter wordt aangegeven door het verstrijken van een vast aantal uren, dan moet u de urenteller 
resetten - hoofdstuk 1.4-3

 PAS OP!
Als het filter niet grondig wordt gereinigd (of wordt verwisseld) dan kan de functionaliteit van de eenheid afnemen of kan de 
ventilator worden beschadigd.

Type eenheid type G4 M5 F7
AHAL4-050 ALFA-G4D-05 ALFA-M5D-05 ALFA-F7D-05
AHAL4-100 ALFA-G4D-10 ALFA-M5D-10 ALFA-F7D-10
AHAL4-200 ALFA-G4D-20 ALFA-M5D-20 ALFA-F7D-20
AHAL4-300 ALFA-G4D-30 ALFA-M5D-30 ALFA-F7D-30
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2.2 – PERIODIEKE REINIGING VAN DE VENTILATIE-EENHEID
  
	  DIT HEEFT U NODIG 
	  • inbussleutel maat 3 mm
	  • stofzuiger
	  • borstel
	  • lap
	  • mild reinigingsmiddel (zeepsop)

Wij raden u aan om de ventilatie-eenheden
na een half jaar gebruik te controleren op verontreiniging, 
maar deze
interval moet aan de specifieke voorwaarden worden aange-
past.
Wij adviseren u om de eenheid ten minste eenmaal per jaar
Geheel schoon te maken.
Als het apparaat gedurende een langere periode niet wordt 
gebruikt,
Dan adviseren we u om het apparaat minimaal eenmaal per 
halfjaar
gedurende één uur te laten draaien
Schroef het bovenste of het onderste inspectiedeksel open – 
maar nooit
beide tegelijk. Houd rekening met
Het gewicht van het inspectiedeksel, omdat deze letsel kan
Toebrengen aan mensen als het plotseling wordt geopend.

Maak de ventilatie-eenheid met behulp van een stofzuiger,
bezem, doek en zeepsop schoon.
Gebruik bij het schoonmaken van de ventilatie-eenheden: geen
scherpe voorwerpen, agressieve chemicaliën, oplosmiddelen
schuurmiddelen, hogedruk
lucht of stoom.

 9 – STORINGEN OPLOSSEN

 PAS OP!
Voor en tijdens onderhoud of reparatie van het apparaat moet deze altijd eerst worden losgekoppeld van de stroom en in 
stand 0 (uit) staan

TECHNISCHE INFORMATIE
In de meeste gevallen wordt een storing op het display getoond met een tekstbericht - zie onderstaande tabel. 

Als u niet zeker bent van de te volgen stappen, moet u niet 
proberen om reparaties uit te voeren en een professionele 
service inschakelen!!!
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3.2 - MAINTENANCE

  OUTILS NÉCESSAIRES 
• Clé mâle à six pans, taille 3 mm 
• Aspirateur 
• Petite brosse 
• Chiffon 
• Produit nettoyant non agressif (eau savonneuse)

Nous vous recommandons d’effectuer des contrôles 
réguliers du caisson ALFA de ventilation, accompagnés 
d’un nettoyage tous les six mois. Toutefois, cette fréquence 
devra être ajustée en fonction des conditions réelles  
d’utilisation.  
Nous vous recommandons le nettoyage complet du  
caisson ALFA au moins une fois par an.
Si le caisson ALFA n’est pas exploité pendant une durée 
prolongée, nous vous conseillons de le mettre en marche 
au moins une fois tous les six mois pendant une heure.
Dévissez la trappe de visite inférieure ou supérieure, mais 
jamais les deux en même temps. Il est impératif de tenir 
compte du poids de la trappe de visite afin d’éliminer tout 
risque de blessure de personnes au cas où celle-ci  
s’ouvrirait de manière inopinée.

Nettoyez le caisson ALFA de ventilation en utilisant un  
aspirateur, une petite brosse, un chiffon et de l’eau  
savonneuse.
Ne nettoyez pas le caisson ALFA de ventilation avec les 
éléments suivants : objets pointus, produits chimiques 
agressifs, solvants, produits nettoyants abrasifs, eau  
sous pression, air comprimé ou vapeur.

4 - DIAGNOSTIC DES DÉFAUTS ET DÉPANNAGE

  ATTENTION 
Avant d’effectuer des travaux de maintenance, d’entretien ou de réparation, le caisson de ventilation ALFA doit être coupé 
de l’alimentation électrique et mis à l’arrêt en plaçant l’interrupteur de maintenance en position “ 0 ” (arrêt).

  INFORMATIONS TECHNIQUES 
Dans la majorité des cas, le défaut est signalé sur l’écran du boîtier de commande avec un message textuel,  
voir le tableau ci-après.

Si vous avez des doutes quant aux interventions  
à effectuer, ne commencez pas les réparations  
et faites appel à un professionnel.
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Beschrijving Gedrag van de een-
heid

Mogelijk probleem Oplossing

4 – Storing in de aanvoer van de

      Ventilator

Het apparaat werkt niet Oververhitte ventilator of fout van 

thermisch contact van de toevoer-

ventilator

Bepaal de oorzaak van de oververhitting van de motor 

(defecte lager, mechanische storing, kortsluiting...) of 

vervang de motor indien nodig

5 – Storing van de  afvoer van de 

      Ventilator

Het apparaat werkt niet Oververhitte ventilator of fout van 

thermisch contact van de toevoer-

ventilator

Bepaal de oorzaak van de oververhitting van de motor 

(defecte lager, mechanische storing, kortsluiting...) of 

vervang de motor indien nodig

6 - Toevoerfilter verstopt De eenheid ventileert Verstopte filter Controleer de toestand van de filter en vervang event. 

de filter. Als de eenheid niet met druksensoren voor de 

filter uitgerust is, voer RESETTEN van de verstopping van 

de filter uit zoals in de handleiding beschreven

7 - Afvoerfilter verstopt De eenheid ventileert Verstopte filter Controleer de toestand van de filter en vervang event. 

de filter. Als de eenheid niet met druksensoren voor de 

filter uitgerust is, voer RESETTEN van de verstopping van 

de filter uit zoals in de handleiding beschreven

9 - Storing warmtewisselaar 1 De eenheid ventileert De oververhitting van de elektri-

sche warmtewisselaar of bescha-

digde sensor. De thermostaat van 

de omvormer is geopend.

Controleer of de lucht door de eenheid onbelemmerd 

kan stromen en of de elektrische warmtewisselaar vol-

doende koelt. Controleer of de veiligheidsthermostaat 

op de elektrische naverwarmer niet beschadigd is.

10 - Storing warmtewisselaar 2 De eenheid ventileert De oververhitting van de elektri-

sche warmtewisselaar of bescha-

digde sensor. De thermostaat van 

de omvormer is geopend.

Controleer of de lucht door de eenheid onbelemmerd 

kan stromen en of de elektrische warmtewisselaar vol-

doende koelt. Controleer of de veiligheidsthermostaat 

op de elektrische naverwarmer niet beschadigd is.

12 - Storing sensor CO2 De eenheid ventileert Onjuiste functie van de sensor voor 

de luchtkwaliteit

Controleer of de CO2 sensor juist aangesloten is, 

controleer event. de juiste functie van de CO2 sensor 

(uitgangssignaalwaarde)

15 – Storing van de warmte

        Pomp

Het apparaat ventileert Storing warmtepomp Controleer de juistheid van foutinput in het elektronisch 

systeem, controleer eventueel de juiste functie van de 

warmtepomp (volg de instructies van de fabrikant van 

de warmtepomp)

16 - Aanvoer – Storing van de 

sensor van de 

        Buitentemperatuur

        (T-EXT1) 

Het apparaat werkt niet Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van 

de sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)

17 - Aanvoer – storing van de 

sensor van de  

        Temperatuur na de

        Recuperator

        (T-EXT2)

Het apparaat werkt niet Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van 

de sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)

18 - Aanvoer – storing van de 

sensor van de 

        temperatuur in het aanvoer

        kanaal (T-EXT3)

Het apparaat werkt niet Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van 

de sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)

19 - Aanvoer – storing van de 

warmtesensor

        Na de tweede

        warmtewisselaar (T-EXT4)

Het apparaat werkt niet Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van 

de sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)

20 - Afvoer – storing van de 

sensor van de

        temperatuur in het afvoer

        kanaal (T-INT0)

Het apparaat werkt niet Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van 

de sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)

21 - Afvoer – Storing van de 

sensor van de 

        temperatuur in het afvoer

        kanaal (T-INT1)

Het apparaat werkt niet Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van 

de sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)
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Beschrijving Gedrag van de 
eenheid

Mogelijk probleem Oplossing

23 – Storing van de warmtesen-

sor

        Wateraanvoer

        Wisselaar

        (T_WATER_IN)

Het apparaat werkt niet Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van de 

sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)

24 – Storing van de retoursensor

        water-warmtewisselaar

        (T_WATER_OUT)

Het apparaat werkt niet Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van de 

sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)

25 – Storing van de sensor van de

        ruimtetemperatuur (T_Room)

Het apparaat ventileert Storing van de temperatuursensor Controleer of de sensor correct is aangesloten op de 

elektronica, en test eventueel de functionaliteit van de 

sensor door het meten van de weerstand (de weer-

standswaarde bij +20°C is ongeveer 10kW)

26 – Storing van de druksensor

        Afvoerfilter

Het apparaat ventileert Storing druksensor Controleer of de afvoerplaats niet mechanisch bescha-

digd of verstopt door onzuiverheden is, controleer 

event. of de afvoerbuisjes vrij zijn. Het kan nodig zijn 

de druksensor te vervangen

27 – Storing van de druksensor 

van het

        Aanvoerfilter

Het apparaat ventileert Storing druksensor Controleer of de afvoerplaats niet mechanisch bescha-

digd of verstopt door onzuiverheden is, controleer 

event. of de afvoerbuisjes vrij zijn. Het kan nodig zijn 

de druksensor te vervangen

28 – Storing van de druksensor 

van de 

        Aanvoerventilator

De eenheid functioneert 

niet goed

Storing druksensor Controleer of de afvoerplaats niet mechanisch bescha-

digd of verstopt door onzuiverheden is, controleer 

event. of de afvoerbuisjes vrij zijn. Het kan nodig zijn 

de druksensor te vervangen

29 – Storing van de druksensor 

van de 

       Afvoerventilator

De eenheid functioneert 

niet goed

Storing druksensor Controleer of de afvoerplaats niet mechanisch bescha-

digd of verstopt door onzuiverheden is, controleer 

event. of de afvoerbuisjes vrij zijn. Het kan nodig zijn 

de druksensor te vervangen

32 – Storing van de sensor

        Stroom

Het apparaat ventileert Onjuiste functie van de sensor voor 

de luchtkwaliteit

Controleer of de sensor voor de luchtkwaliteit juist 

aangesloten is en controleer event. de juiste functie 

van de sensor (uitgangssignaalwaarde)

33 – Storing van de sensor van de 

relatieve

        vochtrecirculatie

Het apparaat ventileert Onjuiste functie van de relatieve 

vochtigheidsensor

Controleer of de vochtigheid sensor juist aangesloten 

is en controleer event. de juiste functie van de sensor 

(uitgangssignaalwaarde)

34 – Storing van de sensor van de

        Buitentemperatuur van

        BMS

Het apparaat ventileert Onjuiste functie van de sensor in 

BMS of foutief ontvangen data

Controleer of het adres en de waarden uit de sensor in 

het BMS systeem juist zijn. Controleer of de sensor in 

het BMS systeem functioneel is

36 - Fout van B module De eenheid werkt niet De eenheid kan de randappara-

tuur, aangesloten op B module, 

niet sturen

Er kan geen communicatie met de B module begon-

nen worden. Controleer de communicatiekabel tussen 

het moederbord A en B op mogelijke beschadiging. 

Indien nodig, vervang B module

50-Filtre d'amenée encrassé > 
80 %

L'unité aère Filtre encrassé On recommande de remplacer le filtre

51-Filtre de sortie encrassé > 
80 %

L'unité aère Filtre encrassé On recommande de remplacer le filtre

70-Protection antigel de l'échan-
geur thermique a eau

L'unité aère La protection antigel de l'échan-
geur thermique a eau est active.

La protection automatique de l'échangeur à eau est 
active pour empêcher son endommagement par un 
basse température de l'air. Cette fonction est autonome 
et s'achèvera dès que le risque de gel passera.

71 - Boiler – wachten

        Op de watertemperatuur

Het apparaat ventileert De eenheid controleert de tem-

peratuur van het medium in de 

wisselaar

Momenteel loopt een automatisch proces, gedurende 

welke de watertemperatuur in de wisselaar voor het 

starten van volgende stappen wordt geëvalueerd
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Beschrijving Gedrag van de een-
heid

Mogelijk probleem Oplossing

71 - Boiler – wachten
        Op de watertemperatuur

Het apparaat ventileert De eenheid controleert de tem-
peratuur van het medium in de 
wisselaar

Momenteel loopt een automatisch proces, geduren-
de welke de watertemperatuur in de wisselaar voor 
het starten van volgende stappen wordt geëvalu-
eerd

72 - Boiler – wachten
        Op de temperatuur
        Stroom

Het apparaat ventileert De eenheid controleert de tem-
peratuur van de lucht die door de 
wisselaar stroomt

Momenteel loopt een automatisch proces, gedu-
rende welke de temperatuur van de lucht die door 
de wisselaar stroomt voor het starten van volgende 
stappen, wordt geëvalueerd

73 - WCO detecteert de tempe-
ratuur
        Van de wateraanvoer
        (koud/warm)

Het apparaat ventileert De eenheid controleert de tem-
peratuur van het medium in de 
wisselaar

Momenteel loopt een automatisch proces, geduren-
de welke de watertemperatuur in de wisselaar voor 
het starten van volgende stappen wordt geëvalu-
eerd

73/78 - Pre-freecooling actief De eenheid ventileert Het evalueren van de temperatuur 
voor freecooling modus is bezig

De voorbereiding voor freecooling modus is bezig, 
waarbij de temperaturen en voorwaarden die nodig 
zijn voor het starten van deze functie geëvalueerd 
worden

74 - Vermindering van de stroom,
        minimumtemperatuur in
        kanaal is niet bereikt

De eenheid werkt in een 
beperkte modus

De eenheid probeert de waarden 
van het ingestelde kanaalmini-
mum te bereiken

De temperatuur van lucht die in de toevoertak van 
het huis stroomt wordt niet bereikt en er is een 
automatische correctie van de eenheidprestatie 
uitgevoerd om dit minimum te bereiken. Automa-
tisch proces

76 – Ontdooien
         Van de warmtepomp 

De eenheid werkt in een 
beperkte modus

De eenheid wacht op het ontdooi-
en van de waterpomp

De waterpomp meldt dat hij in toestand van 
ontdooiing werkt. De eenheid werkt in de modus 
wachten voor ontdooiing. Automatisch proces

  LET OP!
 • In geval van een stroomstoring en het daaropvolgende herstel van de stroomvoorziening, keert de eenheid terug naar de 
modus waarin deze voor de stroomuitval was. De eenheid onthoudt altijd haar oorspronkelijke toestand en alle instellingen.

Neem contact op met een erkende service, als u de storing niet kunt oplossen of toegang moet hebben tot de eenheid!

Oververhitting van de elektrische verwarming:
Als de verwarming oververhit raakt, schakelt de beveiligingsthermostaat deze verwarming uit. Na het wegnemen van de oorzaak 
van de oververhitting,
Moet de beveiligingsthermostaat handmatig worden gereset, die rechtstreeks op de elektrische verwarming is geplaatst.
De locatie van de beveiligingsthermostaat wordt op het RESET-label getoond, dat in elke eenheid onder het deksel van de elektri-
sche verwarming is geplaatst

 PAS OP!
Als er drie keer op rij oververhitting van de elektrische verwarming wordt gemeld, dan zal de eenheid automatisch stoppen. 
Het is vervolgens noodzakelijk om de oorzaak van de oververhitting van de eenheid weg te nemen en om 
De eenheid weer op te starten met de hoofdschakelaar.
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 10 - HET PRODUCT BUITEN GEBRUIK NEMEN - VERWIJDEREN

Maak het product onbruikbaar, voordat u het weggooit. Zelfs oude producten bevatten grondstoffen die 
kunnen worden hergebruikt. Breng deze naar een inzamelingsplek voor recyclebare grondstoffen. Verwijder 
het product bij voorkeur op een plaats, waar men gespecialiseerd is in het recyclen van materialen. Breng 
de onbruikbare delen van het product naar een gecontroleerde stortplaats. Bij het afvoeren van materialen 
is het noodzakelijk om de relevante nationale regelgeving inzake de verwijdering van afvalstoffen in acht te 
nemen.

Demontage van de motoren:
- Haal de houder uit de set – bit vierkant nr. 2
- Haal de motor uit de houder - bit imbus nr. 2,5

Printplaten:
- Open het paneel met een platte schroevendraaier
- Verwijder uit het paneel de plastic bomen - tang voor fijnmechanica
- Maak de vlakke plaat los – kruiskopschroef nr.0

Plastic onderdelen:
- Isolatiemateriaal van frontpanelen – stanleymes

 11 – CONCLUSIE

Lees na het installeren van de eenheid de gedetailleerde instructies over de werking en het onderhoud van de eenheid 
en tevens de handleiding voor het veilig gebruik van ventilatie-eenheden. In deze handleiding staan ook mogelijke 
problemen en aanbevelingen hoe men deze kan oplossen. Neem in geval van twijfel of vragen contact op met onze 
sales-afdeling of de afdeling voor technische ondersteuning.

De producent is niet aansprakelijk voor schade aan de apparatuur als gevolg van een onjuiste installatie en bediening, als deze in 
strijd is  

 met de handleiding en in tegenstelling is met de gangbare praktijk voor de installatie en het gebruik van airconditioning- en bedie-
ningssystemen



CONTACT

Adres
2VV, s.r.o., 
Fáblovka 568, 
533 52 Pardubice, 
Česká republika 

http://www.2vv.cz/
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